	
	00:11 

	
	

	Welcome to Global 3000. Coming up:
	Вы смотрите Global 3000. В этом выпуске:

	
	

	
	

	- Russia's congested capital MOSCOW embarks on a green transport revolution.
	- В переполненную машинами столицу России Москву приходит революция зеленого транспорта.

	
	

	
	00:24 

	- Night skies that are anything but dark. We take a look at the harmful effects of light pollution.
	- Ночное небо отнюдь не темное. Мы рассмотрим вредное влияние светового загрязнения.

	
	

	
	00:32 

	- But first up, we take you to Egypt, where women are challenging the culture of silence around sexual harassment.
	- Но сначала мы отправимся в Египет, где женщины бросают вызов традициям замалчивания сексуальных домогательств.

	
	

	
	00:43 

	
	

	Sexual harrassment is hugely widespread.The term covers a range of experiences. Examples include ((1)) being groped on the street, receiving inappropriate calls or messages, ((2)) being put under pressure to have sex and being the victim of a physical sexual assault. ((3)) A British study of the LGBT Community found that 68 percent of gay, bi and trans people have suffered sexual harassment at work. ((Source: Trade Union Congress))
	Сексуальные домогательства – широко распространённое явление. Оно охватывает широкий диапазон действий: от касания на улице и неуместных звонков и сообщений до физического сексуального насилия. Британское исследование ЛГБТ-сообщества показало, что 68% геев, би- и транссексуалов подвергались сексуальным домогательствам на работе.

	
	

	But it's women who are by far the most affected. According to the results of a European study, an overwhelming majority of women in France, Denmark and Sweden have been the victim of sexual harassment. But it's a problem all over the world. In our next report, we meet a filmmaker in Egypt, who's setting out to change the conversation around the issue:
	Но больше всего страдают женщины. По результатам европейского исследования, подавляющее большинство женщин во Франции, Дании и Швеции становились жертвами сексуальных домогательств. Однако эта проблема касается всего мира. В нашем следующем репортаже мы встретимся с режиссером из Египта, которая выступает за изменение дискуссии по этому вопросу.

	
	

	
	

	
	

	00:02
	01:41 

	
	

	
	

	Tara Shehate's latest documentary has touched a nerve in Egypt. In it, the 26-year-old filmmaker explores attitudes towards public displays of affection.
	Новый документальный фильм Тары Шехате взволновал Египет. 26-летний режиссер исследует в нем отношение к публичным проявлениям чувств.

	
	

	
	

	A previous film she made dealt with the issue of sexual harrassment. Many men in the country downplay the seriousness and extent of the problem - dismissing crimes of this nature as mere misdimeanours.
	В ее предыдущем фильме рассматривались вопросы сексуальных домогательств. Многие мужчины в стране преуменьшают серьезность и масштаб проблемы, считая такие преступления мелкими правонарушениями.

	
	

	
	

	For Shehata, taking on this issue meant creating a powerful protagonist:
	Взявшись за тему, Шехата решила создать сильную героиню.

	
	

	
	

	
	

	 00:32
	02:13 

	
	

	
	

	 SOT Tara Shehata, Egyptian Film Maker ((English))
	SOT Tara Shehata, Egyptian Film Maker ((English))

	
	

	
	

	“At that time I thought, what could I do if I was a superhero? I really wanted to be one, but it didn't happen. So, I decided to use the idea to make a film.”
	Я подумала: что я сделала бы, будь я супергероиней? Я очень хотела стать ей, но этого не произошло. И я решила использовать эту идею в фильме.

	
	

	
	

	
	

	00:42
	02:23 

	
	

	
	

	The protagonist is a 14-year-old Christian girl with a keen sense of justice. The budding heroine ponders what a good disguise could be and finds the answer on the street.
	Главное действующее лицо фильма – 14-летняя христианка с обостренным чувством справедливости. Начинающая героиня задумывается о хорошей маскировке и находит ее прямо на улице.

	
	

	
	

	
	

	
	

	01:00
	02:40 

	
	

	
	

	Fully veiled, she sets out; in her superhero disguise she hunts down men who sexually harass women.
	Надев никаб, она отправляется на миссию: выслеживать мужчин, пристающих к женщинам.

	
	

	
	

	
	

	
	

	01:08
	02:48

	
	

	
	

	A Christian woman in Niqab. Critics say it's an abuse of Islamic values. But the film-maker replies that it's a subject which affects all religions.
	Христианка в никабе. Критики говорят, что это оскорбление исламских ценностей. Но режиссёр фильма отвечает, что эта тема затрагивает все религии.

	
	

	
	

	
	

	
	

	01:17
	02:59 

	
	

	
	

	+ SOTTara Shehata ((English))
	+ SOTTara Shehata ((English))

	
	

	
	

	“Thankfully, I’ve never experienced anything tragic, like so many other women have. But when I walk along Egyptian streets, then I get the feeling that 99 to 100 percent of Egyptian women are subjected to sexual harrassment every day. I hear inappropriate comments all the time. This is normal for women in Egypt. One time, a guy followed me all the way to my house."
	К счастью, в отличие от многих других женщин, со мной не происходило ничего очень трагического. Но когда я гуляю по улицам Египта, у меня возникает ощущение, что 100% или 99% египетских женщин ежедневно подвергаются сексуальным домогательствам. Я все время слышу оклики. Для египетских женщин это обычное явление. Однажды один парень шел за мной до самого дома.

	
	

	
	

	
	

	
	

	01:43
	03:24 

	
	

	
	

	In the film, for example, men see tight jeans as an invitation.
	Например, в фильме мужчины считают обтягивающие джинсы «приглашением».

	
	

	
	

	
	

	
	

	01:51
	03:33 

	
	

	
	

	The heroine's message: “Enough!”
	Послание героини: «Хватит!» 

	
	

	
	

	
	

	
	

	01:55
	03:37 

	
	

	
	

	Above all, Tara criticizes the fact that sexual attacks are mostly kept quiet. She and her allies want to see that change.
	Прежде всего, Шехата критикует тот факт, что большинство сексуальных посягательств замалчивается. Она и ее сторонники хотят увидеть изменения в этой области.

	
	

	
	

	
	

	
	

	02:06
	03:47 

	
	

	
	

	The scholars of the Islamic Azhar University are considered the moral compass of Muslims in Egypt. They made their own short film aimed at tackling sexual harassment. While the scholars are advocates for what they call “decent“ clothing for women, their message is clear.
	Ученые Университета аль-Азхар считаются образцами морали для мусульман Египта. Они тоже сняли короткометражный фильм на тему сексуальных домогательств. Ученые выступают за то, что они называют «достойной» одеждой для женщин, однако их посыл ясен.

	
	

	
	04:05 

	02:24  SOT Dr. Mahmod El Hawary, Azhar Scholar  M1
	02:24 SOT Dr. Mahmod El Hawary, Azhar Scholar M1

	
	

	
	

	“What a woman wears is no justification for harrassment. Imagine living somewhere else that has certain dress codes, does that justify sexual harassment? Absolutely not. In the event of sexual assault, it's a matter for the judiciary. “ 
	Одежда женщины – не оправдание для домогательства. Представьте, что вы живете в другом месте с другим дресс-кодом. Станет ли это оправданием для сексуального домогательства? Конечно, нет. Случаи сексуальных посягательств – это дело судов. 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	02:43
	04:24 

	
	

	
	

	Go to the authorities, they say. Never before have the clergy come out so firmly on the matter.
	Они говорят: обращайтесь к властям. Раньше духовенство никогда не высказывалось так твердо по этому поводу.

	
	

	
	

	
	

	
	

	02:51
	04:32 

	
	

	
	


	Tara meets with the heroine of her short film, Yasmina. The director wants to broach the subject of sexual assault in a feature length film. Yasmina is passionate about the project, because it affects her directly.
	Тара встречается с героиней своего короткометражного фильма Ясминой. Режиссер хочет затронуть тему сексуального насилия в полнометражном фильме. Ясмина заинтересовалась проектом. Он непосредственно касается её.

	
	

	
	

	03:04
	

	
	04:46 

	
	

	When Shehata directed Yasmina in the short film, the actress was just 14 years old.
	В короткометражном фильме Шехат Ясмина снялась в 14 лет.

	
	

	
	

	
	

	
	04:52 

	
	

	03:11  SOTYasmina ((English))
	03:11 SOTYasmina ((English))

	
	

	
	

	"Sexual harrassment, sure, I knew what it was. When we started filming, it happened to me too! They made fun of my costume, commented on my body. It opened my eyes and gave me the feminism kick.“
	Сексуальные домогательства – я знала, что это такое. Но когда мы начали снимать, это случилось прямо на съемочной площадке! Они подшучивали над моей одеждой, позволяли себе замечания по поводу моего тела. Это открыло мне глаза на ситуацию и дало толчок к феминизму.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	03:30
	05:11 

	
	

	
	

	Tara Shehata's path to the cinema won’t be easy. Her short film has gained international recognition. But in Egypt the subject of sexual assault is still taboo - and considered inappropriate for the silver screen.
	Путь Тары Шехаты в кино будет непростым. Ее короткометражный фильм получил международное признание. Но в Египте тема сексуального насилия все еще под запретом и считается неподходящей для киноэкрана.

	
	

	
	

	.
	

	
	

	03:44
	05:27 

	
	

	
	

	But the manager of the independent cinema Zawya is interested. For Tara, it’s a relief. She's often accused of lambasting Egypt.
	А вот менеджера независимого кинотеатра Саужиа она интересует. И это радует Шехату. Ее часто обвиняют в жёсткой критике Египта.

	
	

	
	

	
	

	
	05:39 

	
	

	03:57  SOT Tara Shehata, Egyptian Film Maker ((English))
	03:57 SOT Tara Shehata, Egyptian Film Maker ((English))

	
	

	
	

	"I want the film to be distributed internationally, because sexual harrassment is a universal theme. It doesn't just happen in Egypt, but everywhere.“
	Я ищу международную аудиторию для этого фильма, потому что тема сексуальных домогательств – это общая тема. Это происходит не только в Египте. Это происходит везде, не только в Египте.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	04:11
	05:49 

	
	

	
	

	Attorney Ragia Omran represents several women who have exposed sexual assault and violence on social media.. even naming perpetrators. The Metoo movement has brought many previously untold stories of harrassment to light. For the first time, large numbers of women are breaking their silence.
	Адвокат Раджия Омран представляет интересы нескольких женщин, описавших сексуальные посягательства и насилие в социальных сетях, включая имена правонарушителей. Движение Metoo пролило свет на многие случаи преследований, которые ранее скрывались. И это первый случай, когда молчание нарушает такое количество женщин.

	
	

	04:31
	

	
	06:13 

	
	

	SOT Ragia Omran, Women's Rights Lawyer ((English)) 
	SOT Ragia Omran, Women's Rights Lawyer ((English))

	
	

	
	

	“In the summer of 2020, accounts sprung up all over social media, and they garnered the attention of the larger public. Egyptian women who go to a police station to report sexual harassment aren’t always supported. Sometimes they’re pressure to resolve the case amicably by getting the perpetrator to apologize.“ 
	Летом 2020 года в социальных сетях появились аккаунты, которые привлекли внимание широкой публики. Когда египетские женщины заявляют в полицию о сексуальных домогательствах, они не всегда встречают поддержку. Иногда на них давят, чтобы решить дело мирным путем, например, заставив правонарушителя извиниться.

	
	

	
	

	
	

	
	

	05:04
	06:46 

	
	

	
	

	Gender relations are the main theme in Shehata's films. She asks people on the street questions the’ve never been asked before. Kissing before marriage? Yes or No? She wants to bring taboos out of the shadows and into the light.
	Гендерные отношения – главная тема фильмов Шехаты. Она задает людям на улице вопросы, которые им никогда раньше не задавали. Поцелуи до брака? Да или нет? Она хочет вывести запреты из тени на свет.

	
	

	
	

	
	

	
	

	05:21
	07:02 

	
	

	
	

	Tara Shehata says the subject of sexual harassment is one of the most important in Egypt, because it's too often downplayed.
	По словам Тары Шехаты, тема сексуальных домогательств – одна из самых важных в Египте, потому что её значение слишком часто преуменьшается.

	
	

	
	

	05:29 SOT Shehata, Egyptian Film Maker ((English)) 
	07:10 

	
	

	
	

	“If it's just a “word,” then it’s not really discussed. They say “It’s not a big deal Forget it.” But these “small” things add up, and they plays a roll because they influence the lives women, because they’re harassed. I think laws have to be written to stop those men and punish them.“
	Если это только слово, то это вообще не обсуждается. Они говорят: «Ничего страшного, забудьте». Но эти мелочи суммируются, и они имеют значение, они влияют на жизнь женщин, которых преследуют. Я считаю, что нужно принять законы, которые остановят этих мужчин и накажут их.

	
	

	
	

	
	

	
	07:38 

	
	Унижение и дискриминация – часть жизни многих женщин мира. На нашем новом канале в Фейсбуке - DW Women - вы найдете истории о женщинах, которые отстаивают свою точку зрения и вдохновляют на это других. DW Women дает голос женщинам нашего мира.

	
	

	
	

	
	

	
	08:14 

	
	

	this week's Global Teen is a strong and independent young woman from SOUTH AFRICA.
	На этой неделе наш глобальный подросток – сильная и независимая девушка из ЮАР.

	
	

	
	

	0:25
	08:24 

	
	

	Wie heißt du?
	Текст: Как тебя зовут?

	
	

	0:28
	

	
	

	My name is Asanda Pakade. I'm 17 years old, I'm from KwaZulu-Natal, SOUTH AFRICA. OK, I messed it up. I'm 17 years old from Gamalakhe, KwaZulu Natal in SOUTH AFRICA.
	Меня зовут Асанда Пакаде. Мне 17 лет, я из Квазулу-Натала, ЮАР. Я все испортила. Мне 17 лет, я из Гамалаке, Квазулу-Натал, ЮАР.

	
	

	0:45
	08:43 

	
	

	Hast du Geschwister?
	Текст: У тебя есть братья и сестры?

	
	

	0:47
	

	
	

	I have seven siblings, but I live with my other four siblings and my three siblings are living with my father.
	У меня семь братьев и сестер, но я живу с четырьмя из них, а трое других живут с моим отцом.

	
	

	They play annoying songs, I don't like their songs. The way they do things. Sometimes they just take my stuff without telling me or asking me. So I just get annoyed.
	Они слушают раздражающие песни. Мне не нравятся эти песни и то, что они делают. Иногда они берут мои вещи без спросу. Это раздражает.

	
	

	
	

	1:10
	09:09 

	
	

	Gehst du gern zur Schule?
	Текст: Тебе нравится ходить в школу?

	
	

	1:14
	09:12 

	
	

	Oh, to be honest, no, I didn´t, because I have to get up every day and sometimes I'll be like, OK, I don't want to go to school today, but I have to because I have exams or I have to study and all that stuff since I joined some study group, so. Yeah, that wasn't good for me because I didn't like that.
	О, если честно, – нет, потому что каждый день мне нужно вставать, и иногда я говорю: «Сегодня я не хочу идти в школу». Но я должна идти, потому что у меня экзамены или мне нужно учиться, так как я вхожу в определенную учебную группу. Да, это нехорошо, но мне это не нравится.

	
	

	1:37
	09:35 

	
	

	Was machst du so in deiner Freizeit?
	Текст: Чем ты занимаешься в свободное время?

	
	

	1:41
	09:39 

	
	

	In my free time, I do karate. I like it because it disciplines you and it also helps you to be very aware of your surroundings because they teach you to always, always be vigilant and all that stuff. So I really like it.
	В свободное время занимаюсь каратэ. Мне нравится каратэ. Оно дисциплинирует и помогает познать окружающий мир, потому что оно учит всегда быть внимательным. Мне оно очень нравится.

	
	

	I didn't know how to fight in case I needed to defend myself. So it really helped.
	Я не знала, как драться, когда мне нужно защитить себя. И каратэ мне помогло.

	
	

	2:05
	10:05 

	
	

	Was möchstest du einmal werden?
	Текст: Кем ты хочешь стать?

	
	

	2:09
	

	
	

	I hope to be an educational psychologist and also have created some few apps that can help learners that are slow; create apps that are appropriate for children.
	Я хочу стать педагогом-психологом, а также создавать приложения для отстающих учеников… создавать приложения для детей.

	
	

	2:29
	10:28 

	
	

	Wovor hast du Angst?
	Текст: Чего ты боишься?

	
	

	2:32
	

	
	

	Heights, snakes, of the dark, dogs, spiders. So many things, I think, like so many things I'm afraid of.
	Высоты, змей, темноты, собак, пауков. Много чего. Я боюсь много чего.


	
	

	2:46
	10:45 

	
	

	Geht es dir heute besser als deinen Großweltern damals?
	Текст: Тебе живется лучше, чем твоим бабушкам и дедушкам?

	
	

	2:50
	10:49 

	
	

	Yeah, I think so, because I'm not like I don't go to places carrying my I.D. book and all that stuff, being afraid of cops and so I think I have it better. I really have it better.
	Думаю, да, потому мне не нужно ходить с удостоверением личности, бояться полицейских, поэтому, думаю, мне живется лучше.

	
	

	
	

	
	

	
Video Clip
3
	

	
	11:09 

	
	

	Night skies ... flooded with light. These days, cities barely ever experience the true cover of darkness. We take constant illumination for granted. Early pioneers of artificial light including Sir Humphry Davy , James Precott Joule and most famously Thomas Edison revolutionized our lives by making light bulbs available to all. But the effects of all this artificial light.. can be harmful..
	Ночное небо залито светом. Сейчас над городами почти нет настоящего покрова тьмы. Мы воспринимаем постоянное освещение как само собой разумеющееся. Сделав лампочки доступными для всех, пионеры искусственного света, в том числе Гемфри Дэви, Джеймс Джоуль и, самый известный из них, Томас Эдисон, произвели революцию в нашей жизни. Но последствия искусственного освещения могут быть пагубными для окружающей среды и людей.

	
	

	
	

	
	

	
	11:46 

	
	

	""I have never seen anything like this in Los Angeles, obviously."
	Я никогда не видела ничего подобного в Лос-Анджелесе.

	
	

	
	11:48 

	"It’s an earthquake! We’re having an earthquake, relax!"
	У нас землетрясение, расслабьтесь! 

	
	

	
	11:50 

	"There is a magnitude 6.6 earthquake.!"
	Произошло землетрясение магнитудой 6,6 балла! 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	00:06
	11:53 

	
	

	
	

	In 1994 Los Angeles was hit by a strong earthquake.
	В 1994 году в Лос-Анджелесе произошло сильное землетрясение.

	
	

	
	

	It caused chaos and a blackout
	Оно вызвало хаос и отключения электричества.

	
	

	
	

	
	

	
	

	00:14
	

	
	

	
	12:00 

	
	

	
	

	TV Moderator: "As you look out of your window it’s probably pitch dark right now."
	Если вы выглядите из окна, возможно, на улице сейчас кромешная тьма.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	12:02 

	00:17
	

	
	

	During the blackout many people called observatories and even 911.
	Во время отключения электроэнергии многие звонили в обсерватории и даже в службу чрезвычайных ситуаций.

	
	

	
	

	Not because the earth was shaking, but because they saw a "giant silvery cloud" in the sky.
	Но не потому, что земля тряслась, а потому, что они видели в небе гигантское серебристое облако.

	
	

	That cloud was, in fact, the Milky Way - countless stars they had never seen before.
	Это был Млечный Путь – мириады звезд, которых они никогда раньше не видели.

	
	

	Light pollution might be the one kind of pollution you've never heard of.
	Возможно, вы ничего не знаете об этом, но световое загрязнение не только скрывает звёзды.

	
	

	It doesn’t merely conceal stars, it seriously affects our health and the environment.
	Оно очень влияет на наше здоровье и окружающую среду.

	
	

	
	

	
	

	
	

	00:43 Pause
	

	
	

	The History of Light
	

	
	12:33 

	
	

	
	

	When the first light bulb was turned on in the 19th century, it marked a real revolution.
	Первое включение электрической лампочки в 19 веке произвело настоящую революцию.

	
	

	
	

	Night suddenly became day.
	Ночь неожиданно превратилась в день.

	
	

	It’s great! With electric light we can travel, work, go out or party whatever the time of day.
	Здорово! Благодаря электрическому свету мы можем путешествовать, работать, гулять и веселиться в любое время суток.

	
	

	
	

	The pioneers might not have expected their invention to take over the whole world
	Пионеры электрического света, наверное, не ожидали, что их изобретение захватит весь мир.

	
	

	In fact, in many places electric light has banished true darkness.
	На самом деле, во многих местах электрический свет изгнал настоящую тьму.

	
	

	
	

	
	

	1:19
	13:04 

	
	

	 SOT Dr. Christopher Kyba / Geoinformatics researcher GFZ Institute Potsdam
	SOT Dr. Christopher Kyba / Geoinformatics researcher GFZ Institute Potsdam

	
	

	
	

	"In terms of proportional changes to the world, the introduction of this light into the night is one of the most dramatic changes we've made to the biosphere."
	С точки зрения пропорциональных изменений в мире включение этого света ночью – одно из самых серьёзных изменений, которое мы произвели в биосфере.

	
	

	
	

	
	

	
	

	1:29
	13:15 

	
	

	This is Christopher Kyba, he researches artificial light emissions from cities and their impact.
	Это – Кристофер Кайба, он исследует искусственное световое излучение городов и его влияние.

	
	

	
	13:21 

	
	

	Today, more than 80% of the world’s population no longer experiences dark skies.
	Сегодня более 80% населения мира уже не видит темное небо.

	
	

	
	

	For example: nights are so bright in singapore that people can't adapt their vision for darkness
	Например, ночью в Сингапуре так светло, что зрение людей не может адаптироваться к темноте.

	
	

	Today scientists are warning of the dangers of artificial light at night.
	Сегодня ученые предупреждают об опасности искусственного освещения в ночное время.

	
	

	1:53
	13:39 

	
	

	 Nilesh Desai / Affected Activist Mumbai
	Nilesh Desai / Affected Activist Mumbai

	
	

	
	

	"It did mentally affect me and that's when I decided to pursue this matter. I wanted to make sure that that people in my area are not affected like me."
	Это повлияло на мою психику, и тогда я решил заняться этим вопросом. Я захотел убедиться, что на людей в моем районе это не влияет так, как на меня.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	13:45 

	1:58
	

	
	

	This is Nilesh Desai, activist in India. His goal: reduce night brightness.
	Это – Нилеш Десаи, активист из Индии. Его цель: снизить яркость ночного освещения.

	
	

	Scientists now consider artificial light at night a form of pollution.
	Сейчас ученые считают искусственное освещение в ночное время загрязнением.

	
	

	
	

	
	

	The Case
	

	
	

	
	

	2:10
	13:55 

	
	

	
	

	 SOT Dr. Christopher Kyba / Geoinformatics researcher GFZ Institute Potsdam
	SOT Dr. Christopher Kyba / Geoinformatics researcher GFZ Institute Potsdam

	
	

	
	

	"During the entire development of multicellular organisms and plants and animals and vertebrates and then mammals, primates, and humans -- during that whole time -- there was this constant signal coming from the environment. This is daytime. This is nighttime. This is the lunar month. And in areas that experience strong light pollution, that signal has been dramatically changed."
	На протяжении всего развития многоклеточных организмов, растений, животных и позвоночных, а потом и млекопитающих, приматов и людей, в течение всего этого времени из окружающей среды постоянно поступал сигнал. Это – день. Это – ночь. Это – лунный месяц. И в районах с сильным световым загрязнением этот сигнал очень изменился.

	
	

	
	

	2:42
	14:28 

	
	

	Industrialization over the past century has led to a surge in artificial illumination.
	Индустриализация в прошлом веке привела к резкому скачку масштабов искусственного освещения.

	
	

	
	

	
	

	2:49
	14:34 

	
	

	 SOT Dr. Christopher Kyba / Geoinformatics researcher GFZ Institute Potsdam
	SOT Dr. Christopher Kyba / Geoinformatics researcher GFZ Institute Potsdam

	
	

	
	

	"We see that most countries in the world are becoming brighter."
	Многие страны мира становятся ярче.

	
	

	
	

	2:52
	14:38 

	
	

	This has accelerated in recent decades, particularly in Asian cities.
	В последние десятилетия эта тенденция усилилась, особенно в азиатских городах.

	
	

	
	

	2:57
	14:43 

	
	

	All the violet dots on this map show new light sources installed in India between 2012 and 2016.
	Все фиолетовые точки на этой карте отображают новые источники света, установленные в Индии в период с 2012 по 2016 год.

	
	

	
	

	
	

	
	

	3:26
	14:49 

	
	

	
	

	SOT Nilesh Desai / Affected in Mumbai
	SOT Nilesh Desai / Affected in Mumbai

	
	

	
	

	"It's just horrible. Horrible. It's a, it's a huge sky glow. You could see the orange glow across the entire Mumbai with a lot of air pollution."
	Это просто ужасно. Ужасно. Это огромное свечение неба. Над всем Мумбаи стоит оранжевое свечение и заметно сильное загрязнение воздуха.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	4:03
	15:01 

	
	

	
	

	
	

	This is the view from Nileshs’ apartment in Mumbai.
	Это вид из квартиры Нилеша в Мумбаи.

	
	

	
	

	He lives on the seventh floor with his family and is literally in the spotlight.
	Он живет с семьей на седьмом этаже буквально в свете прожекторов.

	
	

	
	

	Lights from nearby streets and a stadium shine directly into their apartment.
	Их квартиру освещает свет с близлежащих улиц и стадиона.

	
	

	3:48
	15:12 

	
	

	SOT Nilesh Desai / Affected in Mumbai
	SOT Nilesh Desai / Affected in Mumbai

	
	

	
	

	"Lights used to be on until like 12 am or sometimes till 3:00 am in the night and, you know, I used to get disturbed by those lights, you know, bright lights coming into my room, my bedroom. And it definitely impacted me because I could not sleep."
	Раньше свет был до 12 часов, а иногда и до 3 часов ночи, и меня беспокоил этот яркий свет. Он проникал в мою комнату, мою спальню. И он влиял на меня: я не мог заснуть.

	
	

	
	

	
	

	
	

	4:04
	15:27 

	
	

	Curtains and sleep masks failed to improve the situation.
	Шторы и маски для сна не помогли.

	
	

	
	

	So in 2018 he complained to the authorities, claiming a right to darkness.
	Поэтому в 2018 году он пожаловался властям, требуя восстановить темноту.

	
	

	
	

	At first they ignored him,
	Сначала на него не обращали внимания,

	
	

	even though studies link artificial light to eye injuries, sleeplessness, obesity and maybe even depression.
	хотя по данным исследований искусственный свет может привести к травмам глаз, бессоннице, ожирению и даже депрессии.

	
	

	Some studies of shift workers have indicated that exposure to light at night could increase the risk of breast cancer.
	Исследования сменных рабочих показали, что воздействие света в ночное время может увеличить риск рака груди.

	
	

	
	

	
	

	But why?
	Но почему? 

	
	

	
	

	The Science behind it
	

	
	

	
	

	
	

	4:29
	15:53 

	
	

	
	

	 SOT Dr. Christopher Kyba GFZ Institute Potsdam (22:34)
	SOT Dr. Christopher Kyba GFZ Institute Potsdam (22:34)

	
	

	
	

	"There's a hormone that our brain produces called melatonin. In mammals it signals darkness. And when we don't get that hormone, when we don't produce that hormone because we're exposed to so much light in our apartment or as a shift worker, then we have a problem: the working of our biological clock is jeopardised."
	Наш мозг вырабатывает гормон мелатонин. У млекопитающих он сигнализирует о наступлении темноты. И когда у нас нет этого гормона, когда мы не вырабатываем этот гормон из-за освещения в квартире или света на работе, если мы работаем посменно, у нас начинаются проблемы. Работа наших биологических часов нарушается.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	4:52
	16:16 

	
	

	Sleep, digestion and blood pressure are regulated by this biological clock.
	Эти биологические часы регулируют сон, пищеварение и кровяное давление.

	
	

	And here two of the greatest light inventions of recent decades come into play:
	Есть ещё два величайших световых изобретения последних десятилетий:

	
	

	
	

	LEDs and screens.
	светодиоды и экраны.

	
	

	
	

	They are very bright and very efficient.
	Они очень яркие и очень эффективные.

	
	

	
	

	And that comes at a price.
	И за это приходится платить.

	
	

	We may not be able to do anything about bright lights outside, but the lights we have at home are often literally in our own hands.
	Возможно, мы ничего не сможем поделать с ярким светом на улице, но у нас дома свет часто находится буквально у нас в руках.

	
	

	The problem is not only brightness, but also color.
	Проблема не только в яркости, но и в цвете.

	
	

	
	16:44 

	Blue light from phone displays, screens and LEDs is similar to daylight.
	Синий свет дисплеев, экранов и светодиодов телефонов похож на дневной свет.

	
	

	
	

	While light, in general, can suppress the production of melatonin, blue light from screens and LEDs can do so more strongly.
	В целом свет подавляет выработку мелатонина, но синий свет экранов и светодиодов подавляет ее сильнее.

	
	

	
	

	That’s why experts at Harvard recommend not using bright screens or LED lights for two to three hours before going to bed.
	Поэтому гарвардские специалисты рекомендуют не использовать яркие экраны или светодиодную подсветку за 2-3 часа до сна.

	
	

	Or switching to dimmer and warmer shades of light.
	Или переключаться на более тусклые и теплые оттенки.

	
	

	
	

	Light and the environment
	

	
	17:10 

	
	

	Light at night doesn't only threaten our health.
	Ночной свет опасен не только для нашего здоровья.

	
	

	
	

	5:50
	

	
	17:14 

	
	

	 SOT Sibylle Schroer IGB Berlin (1:27)
	SOT Sibylle Schroer IGB Berlin 

	
	

	
	

	The increase in brightness at night marks a huge change. It is new to evolution.
	Происходят огромные изменения, потому что для эволюции увеличение яркости – это что-то новое.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	17:22 

	5:59
	

	
	

	This is Sibylle Schroer from the Leibniz Institute of Freshwater Ecology and Inland Fisheries in Berlin. She researches the impact of light on ecosystems.
	Это Зибилла Шрёэр из Института пресноводной экологии и внутреннего рыболовства им. Лейбница, который находится в Берлине. Она исследует влияние света на экосистемы.
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	 SOT Sibylle Schroer IGB Berlin (9:52)
	SOT Sibylle Schroer IGB Berlin 

	
	

	
	

	"Light is not neutral. Light has an effect."
	Свет не нейтрален. Он влияет.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	6:11
	

	
	

	
	17:35 

	
	

	
	

	Corals, birds and many other species of wildlife struggle when it’s light at night where it used to be dark.
	Кораллы, птицы и многие другие виды диких животных страдают от света ночью там, где раньше было темно.

	
	

	Freshly hatched turtles should make their way into the sea. But lights near the shore can mislead them. They head inland and die.
	Только что вылупившиеся черепахи должны направляться к морю. Но огни у берега могут ввести их в заблуждение. Они уползают в противоположную сторону и умирают на суше.

	
	

	Artificial light at night contributes to the decline in insect populations. One study says the decline amounts to 100 billion every summer in Germany alone.
	Искусственное освещение ночью способствует сокращению популяций насекомых. Согласно исследованию, только в Германии каждое лето погибает до 100 миллиардов особей.

	
	17:59 

	Such light also contributes to a decrease in nocturnal pollination activity.
	Такой свет также приводит к ухудшению опыления в ночное время.

	
	

	A UK study found that where there's night-time lighting trees bud earlier and lose their leaves later than elsewhere.
	Британское исследование показало, что в местах с ночным освещением деревья расцветают раньше и сбрасывают листву позже, чем в других местах.

	
	

	All these various effects on different creatures and plants together affect the environment as a whole.
	Все это воздействие на различных существ и растений влияет на окружающую среду в целом.

	
	

	
	

	
	18:19 

	
	

	So what can we do as individuals?
	Что каждый из нас может сделать лично? 

	
	

	
	

	
	

	6:40
	18:21 

	
	

	It might sound obvious, but turn on a light only when and where you need it.
	Это может быть очевидным, но включайте свет только тогда и там, где нужно.

	
	

	
	

	And then turn it off again. Or let a motion sensor turn it on and off for you.
	А потом выключайте его. Или позвольте датчику движения делать это за вас.

	
	

	6:50
	18:33 

	
	

	Use lampshades, for instance, to block unwanted stray light.
	Блокируйте нежелательный рассеянный свет с помощью абажуров

	
	

	Use lights with a warmer tone – they can be just as efficient.
	Используйте лампы теплых тонов. Они не менее эффективны.

	
	

	And lower the intensity when possible. Dimming is the magic word here.
	И, по возможности, уменьшайте яркость. Волшебное слово здесь «димминг
».

	
	

	
	

	8:05
	18:46 

	
	

	Entire cities, even entire countries can adopt such solutions. France, for example, has banned sky beams, and in some places set times when lights in public spaces have to be dimmed or switched off, as well as capping the brightness of lamps in ecologically sensitive areas.
	Такие решения могут приниматься на уровне городов и целых стран. Например, во Франции запретили использование отражаемых от ионосферы лучей, установили время снижения яркости или выключения освещения в некоторых общественных местах и ограничили яркость ламп в экологически чувствительных районах.

	
	

	8.24
	19:05 

	
	

	SOT Nilesh Desai / Affected in Mumbai (24:23)
	SOT Nilesh Desai / Affected in Mumbai (24:23)

	
	

	
	

	I am afraid that people do not realize this is a serious issue and, you know, there need to be rules and regulations as to how we install lights and where we install lights.
	Боюсь, что люди не понимают, что это серьезная проблема, и что должны быть правила и нормы, определяющие порядок и место установки освещения.

	
	

	
	

	
	

	
	19:18 

	
	

	After protests from citizens like Nilesh Desai, Mumbai politicians have signaled they are open to reducing light pollution. They have called on the Indian Ministry of Environment to implement laws. 
	После протестов таких граждан как Нилеш Десаи, политики Мумбаи дали понять, что готовы к сокращению светового загрязнения. Они призвали Министерство окружающей среды Индии соблюдать законодательство.

	
	

	Nilesh Desai hopes it won't take a blackout for the people of Mumbai to see the Milky Way -- one day, or rather one night.
	Нилеш Десаи надеется, что жителям Мумбаи не понадобится отключение электричества, чтобы увидеть Млечный Путь – однажды, точнее однажды ночью.

	
	

	
	

	
	19:41 

	
	

	Light pollution is just one of many environmental problems in urban areas. Congestion is another serious issue, especially in emerging economies. Poor public transport systems often leave people with no alternative than to travel by car, where they often end up spending hours stuck in traffic. Take Moscow as an example. In 2020, the average journey took 54% longer than it should due to congestion. That's more than THREE hours instead of two. City officials have a plan to change that.
	Световое загрязнение – одна из многих экологических проблем городов. Еще одна серьезная проблема – заторы, особенно в странах с развивающейся экономикой. Из-за недостатков системы общественного транспорта людям приходится передвигаться на машинах, и они часто стоят часами в пробках. Возьмём, к примеру, Москву. В 2020 году из-за заторов поездка в городе занимала в среднем на 54% больше времени, чем следует. Это более трех часов вместо двух. Городские власти планируют это изменить.

	
	

	
	

	
	

	
	

	00:04
	20:24 

	
	

	Their PR is already top of the line. The logo says "This is an electric bus." Attention grabbing and visible to everyone. There are 500 of them in Moscow—more than any other city in Europe.
	Их пиар на высоте. Надпись «Это электробус» на весь борт видна всем и привлекает внимание. В Москве их 500 – больше, чем в любом другом городе Европы.

	
	

	
	

	The plan is for ALL buses in Moscow to go electric by 2030. The venture appears to have gone down well with passengers.
	К 2030 году автобусы в Москве планируют перевести на электричество. Похоже, пассажиры воспринимают эти планы позитивно.

	
	

	
	

	(00:27)
	

	
	

	00:29
	20:49 

	
	

	SOT Voxpop Female F1
	SOT Voxpop Female F1

	
	

	"It drives so smoothly that you can hardly feel anything. It’s so calm."
	

	
	

	00:35
	20:55 

	
	

	SOT Voxpop Female F2
	СОТ Voxpop Female F2

	
	

	"I think electric buses are a great concept."
	

	
	

	(00:39)
	

	
	

	00:42
	21:02 

	
	

	Recharging only takes a few minutes. That’s enough to power the busses on 36 routes. Passengers can charge their cell phones on (00:51) USB ports. (00:54) Project director Artyom Burlakov knows the advantages of the new busses.
	Зарядка занимает всего несколько минут. Её хватает на 36 рейсов. Пассажиры могут заряжать телефоны через USB-разъемы. Директор проекта Артем Бурлаков знает преимущества новых автобусов.

	
	

	00:59
	21:19 

	
	

	SOT Artem Burlakow, Transport Company “Mosgortrans” M1
	SOT Artem Burlakow, Transport Company “Mosgortrans” M1

	
	

	„We’re completely transforming Moscow in terms of ecological public transport. These are a new generation of electric busses. They’re as fast, dynamic and maneuverable as normal busses, but they’re also ecologically clean and don’t make any noise. (1:12)
	

	
	

	1:15
	21:35 

	
	

	Some Moscow residents are mourning the old trolley busses, from which only the contact lines remain. Eventually they'll go too.
	Некоторые москвичи скучают по старым троллейбусам, от которых остались лишь контактные провода. В конце концов, они тоже исчезнут.

	
	

	1:25
	21:46 

	
	

	Bus driver Yevgeni Machonin used to drive a trolley bus. For him the new electric busses are a big improvement.
	Раньше водитель автобуса Евгений Махонин водил троллейбус. Он считает, что новые электробусы гораздо лучше.

	
	

	1:36
	21:56 

	
	

	SOT M2 Eugene Machonin Bus Driver M2
	SOT M2 Eugene Machonin Bus Driver M2

	
	

	“In the past, we always had to climb on the roof of the bus to switch out the contact shoe that connects to the current collector. During rain, frost and snow it was especially irritating. With these busses that’s not necessary. Drive up to a charging station, recharge the battery, and off you go!” (1:51)
	

	
	

	1:53
	22:13 

	
	

	But where does this power come from?
	Но откуда берётся эта энергия? 

	
	

	1:55
	22:16 

	
	

	SOT M3 Aleksey Radchenko, Transit Expert M3
	SOT M3 Aleksey Radchenko, Transit Expert M3

	
	

	„We have a unified energy system, and all of the power plants send their electricity to it. These can be atomic or wind-powered power plants. Unfortunately, we still don’t know where the specific kilowatt hours come from, and we don’t give it much thought either.” (2:11)
	

	
	

	2:14
	22:34 

	
	

	Moscow’s metro is also electric powered, and is expanding rapidly. New stations are popping up at break-neck speed – some of them in areas that aren't already built up.
	Московское метро тоже работает на электричестве и быстро расширяется. Новые станции появляются с головокружительной скоростью, даже в ещё незастроенных районах.

	
	

	
	

	2:26
	22:45 

	
	

	The transit system follows the demand. Many Russians from poorer regions are moving to Moscow, which is a rich metropolis with millions of residents. The metro is the fastest way to get from A to B.
	Транспортная система следует за спросом. Многие россияне из бедных регионов переезжают в Москву, богатый мегаполис с миллионным населением. Метро – самый быстрый способ добраться из пункта А в пункт Б.

	
	

	2:39
	22:59 

	
	

	SOT Valery Kivliuk, Metro Construction Company “Mosinzhproekt”” M4
	SOT Valery Kivliuk, Metro Construction Company “Mosinzhproekt”” M4

	
	

	“This is happening at record speed. In ten years the metro system has almost doubled in size. (2:46)
	

	
	

	
	

	
	

	(GRAFIK)
	23:08 

	
	

	During this period, the city has opened 145 new metro and train stations, and almost 44 more are planned by 2024. Plus a third metro ring is being built.
	За это время в городе было открыто 145 новых железнодорожных станций и станций метро, а к 2024 году планируют открыть еще 44. Плюс: строится третье кольцо метро.

	
	

	3:00
	23:21 

	
	

	The new stations are state-of-the-art and boast individual designs. They even have little luxuries, including a virtual library stocked with texts by Russian authors that can be accessed by cell phone. Like here “The Novice” by poet Mikhail Lermontov. (3:15)
	Новые станции оборудованы современной техникой и имеют индивидуальный дизайн. В них даже есть элементы роскоши, в том числе виртуальная библиотека с произведениями русских писателей, доступ к которой можно получить через мобильный телефон. 

	
	

	3:17
	23:39 

	
	

	But the expansion of Moscow’s metro system has also generated criticizm.
	Но у расширения московского метро есть и критики.

	
	

	3:26
	23:46 

	
	

	This protest is in opposition to the expansion of the metro system. People here are sad to see the green space overtaken by a metro line. They believe the restructuring of Moscow by its current mayor is the wrong way to go. They feel the modern Moscow, including the new metro lines, isn’t theirs. This view is shared by local politician YasmEEN Fachmi. (3:47).
	Эти люди выступают против расширения системы метро. Они опечалены тем, что под линию метро отдали зеленую территорию. Они считают проводимую нынешним мэром Москвы реконструкцию неправильной, и что современная Москва, включая новые линии метро, – это уже не их Москва. Этого мнения придерживается и местный политик Ясмин Фахми.
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	SOT Yasmin Fachmi, Local Politician“ F3
	SOT Yasmin Fachmi, Local Politician“ F3

	
	

	Moscow isn’t getting better or more beautiful. The city is destroying itself and losing its uniqueness.
	

	
	

	3:59
	24:19 

	
	

	Yasmin and other opponents say there's no reason for a station here, because the district already has enough public transit. Beyond that, they say the metro line is much too shallow, and threatens the foundations of old buildings.
	Ясмин и другие противники метро говорят, что строить станцию здесь не имеет смысла, потому что в районе и так уже достаточно общественного транспорта. Кроме того, они говорят, что линию метро прокладывают недостаточно глубоко, и это угрожает фундаменту старых зданий.

	
	

	4:15
	24:35 

	
	

	SOT F1 Yasmin Fachmi, Local Politician F3
	SOT F1 Yasmin Fachmi, Local Politician F3

	
	

	“How does it work? Fast. That means without inspections or expert reports. We’ve discovered that expert reports are bought and sold. Their findings aren’t reliable, they’re just a formality. They’re reports without a real foundation.” (4:31)
	

	
	

	4:33
	24:53 

	
	

	In European democracies, the speed with which Moscow’s metro was built would be unimaginable.
	Для европейских демократий скорость строительства московского метро невообразима.

	
	

	4:40
	25:00 

	
	

	SOT M3 Aleksey Radchenko, Transit Expert M3
	SOT M3 Aleksey Radchenko, Transit Expert M3

	
	

	“Because Russia is an authoritarian regime, many decisions can simply be carried out from above without considering public opinions. That of course makes things move more quickly. The state decides and the state does it. But it often leads to mistakes when we don’t ask the public what they think. When they don’t understand why, they protest.” (5:00)
	

	
	

	5:01
	25:22 

	
	

	Many Moscow residents are welcoming the new transit possibilities, including car-sharing. Moscow has the biggest car-sharing fleet in Europe—six companies and 26,000 cars.
	Многие москвичи одобряют новые транспортные возможности, в том числе совместное использование автомобилей. В Москве самый большой парк каршеринга в Европе: шесть компаний и 26 тысяч автомобилей.

	
	

	
	

	5:32
	25:39 

	
	

	With these new sustainable transit options, Moscow hopes to get the traffic jams – and air pollution – under control. (5:40)
	С помощью новых экологически безопасных видов общественного транспорта Москва хочет взять пробки и загрязнение воздуха под контроль. 

	
	

	
	

	
	25:48 

	
	

	And that's it for this edition of Global 3000. Thanks for joining us! If you have any comments on today's show, do email us at Global3000@dw.com. Until next time, it's bye-bye and take care!
	На этом всё. Спасибо, что присоединились к нам! Направляйте свои замечания по поводу сегодняшнего шоу нам на Global3000@dw.com. До встречи! 
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